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ACCEPTANCE

Scrutiny of the robes and bowl:

Ayante patto.
This is your bowl.

Ama, bhante.
Yes, venerable sir.
Ayarm sanghati.
This is the outer robe.
Ama, bhante.
Yes, venerable sir.
Ayam uttarasango.
This is the upper robe. ~
Ama, bhante.
Yes, venerable sir.
Ayam antaravasako.

This is the lower robe. .
Ama, bhante.
Yes, venerable sir.

Gaccha amumhi okase titthahi.
Go stand in that spot over there.

Appointing oneself to instruct the candidate:

Sunatu me bhante sangho. (Khemako) ayasmato (Jotikassa)
upasampadapekkho. Yadi sanghassa pattakallam, aham
(Khemakam) anusaseyyam.

Venerable sirs, may the Community listen to me. (Applicant’s
name) is the Venerable (preceptor’s name)’s applicant for Acceptance.
If the Community is ready, I will instruct (applicant’s name).

Instructing the Applicant outside the Community:

Sunasi (Khemaka) ayante sacca-kalo bhuta-kalo. Yamn jatam
tarn sangha-majjhe pucchante. Santarn atthiti vattabbam.
Asantam n’attiti vattabbam. Ma kho vitthasi. Ma kho manku
ahosi. Evantarh pucchissanti. Santi te evartipa abadha?
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Listen, (applicant’s name). This is the time for the truth, the time for
what is factual. Things that have occurred will be asked about in the
midst of the Sangha. Whatever is so should be affirmed. Whatever is not
should be denied. Do not be embarrassed. Do not be confused. They will
ask you as follows: Do you have any diseases such as these?

Question: Answer:

Kuttham. N’atthi, bhante.
Gando N’atthi, bhante.
Kilaso N’atthi, bhante.
' Soso? N’atthi, bhante.
. Apamaro? Natthi, bhante,
. Manussosi? Ama, bhante.
. Purisosi? Ama, bhante,
- Bhujissosi? Ama, bhante.

~ Ananosi? Ama, bhante.

Nasi raja-bhato? Ama, bhante.

Anufifiatosi mata-pitiahi? Ama, bhante.
Paripunna-visati vassosi? Ama, bhante.

Paripunnante patta-civaram? Ama, bhante.

Kinnamosi? Aham bhante (Khemako) nama.
Ko nama te upajjhayo? Upajjhayo me bhante ayasma

(Jotiko) nama.

Leprosy? No, sir.

Boils? No, sir.

Ringworm? No, sir.

Tuberculosis? No, sir.

Epilepsy? No, sir.

Are you a human being? Yes, sir.

Are you a man? Yes, sir,

Are you a free man? Yes, sir.

Are you free from debt? Yes, sir.

| Are you exempt from government service? Yes, sir.

i Do you have your parents’ permission? Yes, sir.

F Are you fully 20 years old? Yes, sir.

| Are your bowl and robes complete? Yes, sir.

What is your name? Venerable sir, I am named
._ (Khemaka).

. What is your preceptor’s name? Venerable sir, my preceptor
is named (Jotika).
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Calling the candidate into the gathering:

Sunatu me bhante sangho. (Khemako) ayasmato (Jotikassa)
upasampadapekkho. Anussittho so maya. Yadi sanghassa
pattakallamh, (Khemako) agaccheyya.

Agacchahi.
Venerable sirs, may the Community listen to me. (Applicant’s
name) is the Venerable (Preceptor’s name)’s applicant for Acceptance.

He has been instructed by me. If the Community is ready, (applicant’s
name) may come.

Come.

Requesting Acceptance.

Sanighamh bhante upasampadarh yacami. Ullumpattu mam
bhante sangho anukamparh upadaya.

Dutiyampi bhante sanghamh upasampadam yacami.
Ullumpattu marh bhante sangho anukampam upadaya.

Tatiyampi bhante sangham upasampadam yacami.
Ullumpattu mar bhante sangho anukampam upadaya.

Venerable sirs, I request Acceptance from the Community. May the
Community, out of sympathy, lift me up.

A second time ... A third time, venerable sirs, I request Acceptance
from the Community. May the Community, out of sympathy, lift me up.

Appointing oneself to examine the candidate about obstruc-
tions to acceptance:

Sunatu me bhante sangho. Ayarh (Khemako) ayasmato
(Jotikassa) upasampadapekkho. Yadi sanghassa pattakallam,
aharm (Khemakarm) antarayike dhamme puccheyyam.

Venerable sirs, may the Community listen to me. (Applicant’s
name) is the Venerable (precpeptor’s name)’s applicant for
Acceptance. If the Community is ready, I will ask (applicant’s name)
about the obstructing factors.
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Sunasi (Khemaka) ayante sacca-kalo bhuta-kalo. Yarm jatam tam
1 pucchami. Santarh atthiti vattabbarn. Asantarh n’attiti vattabbarm.
| Santi te evarupa abadha?
| Listen, (applicant’s name). This is the time for the truth, the time
for what is factual. I ask you about things that have occurred. Whatever
is s0 should be affirmed. Whatever is not should be denied. Do you have
any diseases such as these?

(Questions and answers as before.)

Transaction statement:

Sunatu me bhante sangho. Ayarm (Khemako) ayasmato
(Jotikassa) upasampadapekkho. Parisuddho antarayikehi
dhammehi. Paripunnassa patta-civararn. (Khemako) sangham
upasampadarn yacati, ayasmata (Jotikena) upajjhayena. Yadi
sanghassa pattakallamh, sangho (Khemakarh) upasampadeyya,
ayasmata (Jotikena) upajjhayena. Esa fiatti.

Sunatu me bhante sangho. Ayarm (Khemako) ayasmato
(Jotikassa) upasampadapekkho. Parisuddho antarayikehi
dhammehi. Paripunnassa patta-civaram. (Khemako) sangham
upasampadarh yacati, ayasmata (Jotikena) upajjhayena. Sanigho
(Khemakarh) upasampadeti, ayasmata (J otikena) upajjhayena.
Yass'ayasmato khamati, (Khemakassa) upasampada, ayasmata
(Jotikena) upajjhayena, so tunhassa. Yassa nakkhamati_ so bhaseyya.

Dutiyampi etam-attharh vadami. Sunatu me bhante sangho.
Ayarh (Khemako) ayasmato (Jotikassa) upasampadapekkho.
Parisuddho antarayikehi dhammebhi. Paripunnassa patta-civarar.
(Khemako) sangharh upasampadar yacati, ayasmata (Jotikena)
upajjhayena. Sangho (Khemakarh) upasampadeti, ayasmata

4 (otikena) upajjhayena. Yass’ayasmato khamati, (Khemakassa)

| upasampada, ayasmata (Jotikena) upajjhayena, so tunhassa. Yassa
.| nakkhamati, so bhaseyya.

Tatiyampi etam-attharh vadami. Sunatu me bhante sangho.

| Ayamn (Khemako) ayasmato (J otikassa) upasampadapekkho.

§ Parisuddho antarayikehi dhammehi. Paripunnassa patta-civararm.
Khemako) sangham upasampadarn yacati, ayasmata (Jotikena)
upajjhayena. Sangho (Khemakarn) upasampadeti, ayasmata
(Jotikena) upajjhayena. Yass’ayasmato khamati, (Khemakassa)

pasampada, ayasmata (Jotikena) upajjhayena, so tunhassa. Yassa
akkhamati, so bhaseyya.
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Upasampanno sanghena (Khemako), ayasmata (fotikena)
upajjhayena. Khamati sanghassa, tasma tunhi. Evametarn
dharayami.

Venerable sirs, may the Community listent to me. (Applicant’s
name) is the Venerable (Preceptor’s name)’s applicant for Acceptance.
He is free of the obstructing factors. His bowl and robes are complete.
(Applicant’s name) requests Acceptance from the Community with
Venerable (Preceptor’s name) as preceptor. If the Community is ready,
the Community should accept (Applicant’s name) with Venerable
(Preceptor’s name) as preceptor. This is the motion.

Venerable sirs, may the Community listen to me. (Applicant’s
name) is the Venerable (Preceptor’s name)’s applicant for Acceptance.
He is free of the obstructing factors. His bowl and robes are complete.
(Applicant’s name) requests Acceptance from the Community with
Venerable (Preceptor’s name) as preceptor.The Community accepts
(Applicant’s name) with Venerable (Preceptor’s name) as preceptor.
He to whom the Acceptance of (Applicant’s name) with Venerable
(Preceptor’s name) as preceptor is agreeable should remain silent. He
to whom it is not agreeable should speak.

A second time ... A third time I speak of this matter. Venerable sirs,
may the Community listen to me .... He to whom it is not agreeable
should speak.

(Applicant’s name) has been accepted by the Community, with
Venerable (Preceptor’s name) as preceptor. This is agreeable to the
Community, therefore it is silent. Thus do I hold it.

ACCEPTANCE OF A PAIR OF APPLICANTS:

In the following passages, the phrases that differ from those used for
a single applicants are capitalized. In this example, Dhiro and Abhayo
are being accepted with Ven. Suvaco as their preceptor.

Appointing oneself to examine the applicants:

Sunatu me bhante sangho. (DHIRO) CA (ABHAYO) CA
ayasmato (Suvacassa) UPASAMPADAPEKKHA., Yadi sanghassa
pattakallamh, aham (DHIRANCA ABHAYANCA) anusaseyyam.
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Calling the applicants into the gathering

Sunatu me bhante sangho. (DHIRO) CA (ABHAYO) CA ayas-
mato (Suvacassa) UPASAMPADAPEKKHA. ANUSITTHA TE

maya. Yadi sanghassa pattakallam, (DHIRO) CA (ABHAYO) CA
AGACCHEYYUM.

AGACCHATHA.

| Requesting acceptance:

Sangharh bhante upasampadarh YACAMA. Ullumpattu NO
bhante sangho anukamparh upadaya.

Dutiyampi bhante sangharh upasampadam YACAMA.
Ullumpattu NO bhante sangho anukamparh upadaya.

Tatiyampi bhante sangharh upasampadarih YACAMA.
Ullumpattu NO bhante sangho anukamparn upadaya.

Appointing oneself to examine the candidate about
obstructions to Acceptance:

Sunatu me bhante sangho. AYANCA (DHIRO) AYANCA
(ABHAYO) ayasmato (Suvacassa) UPASAMPADAPEKKHA. Yadi
sanghassa pattakallarh, ahar (DHIRANCA ABHAYANCA)
antarayike dhamme puccheyyam. ‘

Transaction statement:

Sunatu me bhante sangho. AYANCA (DHIRO) AYANCA
(ABHAYO) ayasmato (Suvacassa) UPASAMPADAPEKKHA.
PARISUDDHA antarayikehi dhammehi. )
PARIPUNNAMIMESAM patta-civaram. (DHIRO) CA (ABHAYO)

| CA sangham upasampadarh YACANTI, ayasmata (Suvacena)
upajjhayena. Yadi sanghassa pattakallam, sangho (DHIRANCA

ABHAYANCA) upasampadeyya, ayasmata (Suvacena)

| upajjhayena. Esa fiatti.

| Sunatu me bhante safigho. AYANCA (DHIRO) AYANCA
{ (ABHAYO) ayasmato (Suvacassa) UPASAMPADAPEKKHA.
ARISUDDHA antarayikehi dhammehi. PARIPUNNAMIMESAM
atta-civaram. (DHIRO) CA (ABHAYO) CA san gham upasam-
adarh YACANT], ayasmata (Suvacena) upajjhayena. San gho
(DHIRANCA ABHAYANCA) UPASAMPADETI, ayasmata
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(Suvacena) upajjhayena. Yass'ayasmato khamati, (DHIRASSA)
CA (ABHAYASSA) CA upasampada, ayasmata (Suvacena)
upajjhayena, so tunhassa. Yassa nakkhamati, so bhaseyya.

Dutiyampi etam-attham vadami. Sunatu me bhante sangho.
AYANCA (DHIRO) AYANCA (ABHAYO) ayasmato (Suvacassa)
UPASAMPADAPEKKHA .... so bhaseyya.

Tatiyampi etam-attharh vadami. Sunatu me bhante sangho.
AYANCA (DHIRO) AYANCA (ABHAYO) ayasmato (Suvacassa)
UPASAMPADAPEKKHA .... so bhaseyya.

UPASAMPANNA sanghena (DHIRO) CA (ABHAYO) CA,
ayasmata (Suvacena) upajjhayena. Khamati sanghassa, tasma
tunhi. Evametarn dharayami.

ADMONITION

Anufifiasi kho bhagava upasampadetva cattaro nissaye cattari
ca akaraniyani acikkhitum.

The Blessed One has given permission that, when one as been
accepted, one be told these four supports, together with the four things
never to be done.

The Four Supports

Alms-food
Pindiyalopa-bhojanarh nissaya pabbajja, tattha te yava-jivam
ussaho karaniyo. Atireka-labho sangha-bhattam uddesa-bhattam
nimantanarh salaka-bhattarn pakkhikarh uposathikarn patipadikam

Going-Forth has alms-food as its support. For the rest of your life you
are to endeavor at that. The extra allowances are: a meal for the
Community, a meal for a specific number of bhikkhus, a meal for bhikkhus
invited by name, a meal given by tickets, a meal given fortnightly, a meal
on the uposatha day, a meal on the day after the uposatha.

Rag-robes
Parsukiila-civararh nissaya pabbaija, tattha te yava-jivarm

ussaho karaniyo. Atireka-labho khomam kappasikam koseyyam
kambalarh sanarh bhangam.



